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      Descripción y Reglas Generales 
 

SISTEMA DE SUSPENSION HIBRIDA DE HORQUILLA 
 
El sistema de suspensión híbrida de horquilla (HFS) se compone de un elemento de gas y un 
elemento helicoidal. El elemento de gas viene completamente montado de fábrica y preparado para 
ser instalado en su motocicleta. Después de instalar el sistema, hay que ajustarlo con la bomba que 
se incluye en el Kit, siguiendo las instrucciones del manual. 
 
INDICACIONES DE SEGURIDAD 
Para la instalación del kit, usted debe leer cuidadosamente este Manual y asegurarse de entender su 
todo su contenido. Si realiza algún paso sin tener en cuenta las recomendaciones de seguridad, 
pueden aparecer daños en su moto o en las piezas del propio kit que pueden ocasionar un accidente, 
durante el montaje o en su utilización. 
 

Este símbolo indica que si no se siguen las instrucciones 
de seguridad, podría resultar en daños severos o fatales 
para quien esté trabajando, inspeccionando o utilizando la 
suspensión. 
 

Advertencia general 
MONTAR EN MOTO PUEDE SER UNA ACTIVIDAD ARRIESGADA QUE REQUIERE 
QUE EL PILOTO MANTENGA EL CONTROL DE LA MOTOCICLETA EN TODO 
MOMENTO, PARA REDUCIR LA PROBABILIDAD DE SUFRIR LESIONES O UN 
ACCIDENTE MORTAL. LEA ESTE MANUAL EN SU TOTALIDAD Y CUMPLA CON LOS 
PUNTOS DE ATENCIÓN INDICADOS.  

 

Garantía 
HFS© SUSPENSIONES  garantiza durante un período de dos años a partir de la fecha de compra 
original que sus productos carecen de defectos de materiales o de fabricación. Todos los productos 
de HFS© SUSPENSIONES deben ser inspeccionados en fábrica. Si HFS© SUSPENSIONES 
detectase un defecto de materiales o de fabricación en alguno de sus productos, podrá optar por 
reemplazarlo o por repararlo, a criterio de HFS© SUSPENSIONES. Esta garantía es el único y 
exclusivo resarcimiento al que tiene derecho el cliente. HFS© SUSPENSIONES no se hará 
responsable de daños y perjuicios indirectos, especiales o emergentes. 
 

Exclusiones de la garantía 
Esta garantía no se aplicará a aquellos productos que no hayan sido correctamente instalados y ajustados 
conforme a las instrucciones de instalación que proporciona HFS© SUSPENSIONES. Esta garantía no cubre 
los daños que pueda sufrir el producto como consecuencia de accidentes, impactos, utilización indebida, 
incumplimiento de las especificaciones del fabricante, o cualquier otra circunstancia en la que el producto 
haya sido sometido a fuerzas o cargas para las que no ha sido diseñado. Esta garantía no cubre los daños 
que se puedan producir por las modificaciones realizadas en el producto. Se requerirá prueba de compra 
(factura incluyendo el número de serie sin modificar, borrar o distorsionar). La reparación o sustitución en 
período de garantía sólo será aplicable previa presentación de la prueba de compra original, enviando el 
producto directamente a HFS© SUSPENSIONES a portes pagados por el Cliente. La decisión de reparar o 
sustituir el producto se tomará a criterio exclusivo de HFS© SUSPENSIONES, previa evaluación física del 
producto y de la prueba de compra. Esta garantía no cubre el desgaste y envejecimiento normales de las 
piezas que pueden resultar dañadas durante el uso normal, ni los provocados por el incumplimiento de las 
recomendaciones de revisión de los productos indicadas por HFS© SUSPENSIONES. Estas son, en 
particular, las piezas que se considera pueden sufrir desgaste y envejecimiento: Retén de émbolo, anillos 
deslizantes de émbolo, juntas tóricas de obturación y muelles. 
 

Advertencia (kits con cartucho) 
NUNCA DEBEN DESMONTAR EL ELEMENTO DE GAS SIN ANTES HABER QUITADO LA 
PRESIÓN DE AIRE DEL ELEMENTO. 
Si trata de desmontar un elemento de la horquilla sin quitar la presión de aire, puede ocasionar 
daños irreparables al tapón superior o provocar un accidente durante el desmontaje o la 
utilización. 

 

Advertencia 
SI UTILIZA LA MOTOCICLETA CON UNA PRESIÓN DEL ELEMENTO INCORRECTA, PODRÍA 
PERDER EL CONTROL Y SUFRIR LESIONES GRAVES O FATALES. 
En el manual de instrucciones se incluye una gráfica para hacer el ajuste de la presión de cada 
elemento en función del peso del piloto. Se admite una variación respecto del valor 
recomendado, que también está incluida en la gráfica mencionada. No sobrepasar los límites 
extremos indicados en las gráficas o dadas en las instrucciones, tanto el mínimo como el 
máximo. Los valores relacionados con el peso del piloto son una orientación para la regulación. 

 

      Description and General Rules 

ATENCION
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HYBRID FORK SUSPENSION SYSTEM 
 
The Hybrid Fork Suspension system (HFS) consists of a gas spring and a helicoidal spring for each 
fork. The gas spring is received assembled from the factory and is ready to be installed in your 
motorbike. After installing the system, it is necessary to adjust it using the pump that is provided with 
the kit, following instructions in the manual. 
 
SAFETY INSTRUCTIONS 
For kit installation you must read this manual carefully, making sure that you fully understand all its 
content. If you do a step without considering safety recommendations, it may cause damages in your 
motorbike, or in kit components that might cause an accident during its installation process or during its 
usage. 
 

This symbol Indicates that if safety instructions are not 
followed, it might cause severe or fatal injuries to the 
person that is working with the suspension, inspecting it or 
using it.  
 

General warning 
RIDING A MOTORBIKE IS A RISKY ACTIVITY THAT REQUIRES RIDER MAINTAIN 
CONTROL AT ALL TIMES; TO REDUCE PROBABILITY OF SUFFERING INJURIES OR 
A FATAL ACCIDENT, READ THIS MANUAL COMPLETELY AND COMPLY WITH 
WARNING POINTS INDICATED IN IT. 

 
 

Warranty 
HFS© SUSPENSIONES guarantees that during a period of two (2) years from original purchase date, 
that its products are free of defects in its materials and its manufacturing. All HFS© SUSPENSIONES 
products must be inspected in the factory. If during the inspection HFS© SUSPENSIONES would 
detect  a material or manufacturing defect, HFS© SUSPENSIONES will choose between replacement 
of the damaged part or its repair . This warranty is the only and exclusive compensation that the 
customer has right to. HFS© SUSPENSIONESwill not be responsible of any other damage or indirect, 
special or emerging injuries. 
 

 
Warranty exclusions 
This warranty will not be applied to those products incorrectly installed or adjusted, or if the installation 
instructions provided by HFS© SUSPENSIONEShave not been followed correctly. This warranty does not 
cover damages to the product as a consequence of accidents, impacts, improper use, not complying with 
manufacturer instructions, or any other circumstance in which the product has been used with forces or loads 
that has not been design to receive. This warranty does not cover any damage caused by modifications 
made to the product. Proof or purchase will be required (invoice including the serial number without 
modification or distortion). Repairing or substitution during warranty period will be valid only by presenting the 
original purchase invoice, and after sending the product directly to HFS© SUSPENSIONES with shipping cost 
paid by the Customer. The decision to repair or substitute the product will be adopted under the exclusive 
criteria of HFS© SUSPENSIONES, after product and invoice inspection. This warranty does not cover 
wearing or ageing of the parts that are under wearing conditions in normal usage. The following parts can 
suffer normal wearing or ageing: piston seal, piston sliders, o-rings or springs.  
 

WARNING (kits with cartridge) 
YOU MUST NEVER UNSCREW A GAS SPRING WITHOUT FIRST RELEASING PRESSURE 
FROM THE ELEMENT 
If you try to unscrew the element from the fork without releasing air pressure you could make 
irreparable damage in upper cup’s thread or cause an accident during disassembly or its 
utilisation. 

 

WARNING 
IF YOU USE YOUR MOTORBIKE WITH AN INCORRECT PRESSURE IN THE ELEMENT, YOU 
COULD LOSE CONTROL AND MIGHT HAVE SERIOUS OR FATAL INJURIES 
In this instruction manual is included a graphic or written indications in order to make pressure 
adjustment in the gas element, depending on rider’s weight. Some variation with respect to the 
recommended value, as indicated in the mentioned graph is acceptable. Do not exceed indicated 
limits, either lower or upper. Indicated values are corresponding with ride’s weight and are an 
orientation for the set-up. 

 

      Description et Règles Générales 
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SYSTÈME HYBRID FORK SUSPENSION 
 
Le système de suspension à fourche hybride (HFS) est composé, pour chaque fourche, d’un ressort 
pneumatique et d’un ressort hélicoïdal. Le ressort pneumatique est fourni préassemblé en usine et 
prêt à être installé sur la motocyclette. Une fois le système installé, il convient de procéder à son 
réglage à l’aide de la pompe incluse dans le kit, conformément aux instructions du manuel. 
 
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
Pour l’installation du kit, il est impératif de lire attentivement le présent manuel et de s’assurer d’en 
comprendre l’intégralité du contenu. Toute étape réalisée sans tenir compte des consignes de 
sécurité peut entraîner des dommages à la motocyclette ou aux composants du kit, pouvant 
provoquer un accident lors de l’installation ou de l’utilisation du système. 
 

Ce symbole indique que le non-respect des consignes de 
sécurité peut entraîner des blessures graves, voire 
mortelles, pour la personne intervenant sur la suspension, 
l’inspectant ou l’utilisant.  
 

Avertissement général 
CONDUIRE UNE MOTOCYCLETTE EST UNE ACTIVITE RISQUEE QUI EXIGE DU 
CONDUCTEUR QU’IL GARDE LE CONTROLE EN TOUT TEMPS. AFIN DE REDUIRE 
LE RISQUE DE BLESSURES OU D’ACCIDENT MORTEL, IL EST ESSENTIEL DE LIRE 
ATTENTIVEMENT CE MANUEL DANS SON INTEGRALITE ET DE RESPECTER TOUS 
LES AVERTISSEMENTS QU’IL CONTIENT. 

 

Garantie 
HFS© SUSPENSIONS garantit, pendant une période de deux (2) ans à compter de la date d’achat 
initiale, que ses produits sont exempts de défauts de matériaux et de fabrication. Tous les produits 
HFS© SUSPENSIONS doivent être inspectés en usine. Si, au cours de l’inspection, HFS© 
SUSPENSIONS détecte un défaut de matériau ou de fabrication, HFS© SUSPENSIONS choisira 
entre le remplacement de la pièce défectueuse ou sa réparation. 
Cette garantie constitue l’unique et exclusive compensation à laquelle le client a droit. HFS© 
SUSPENSIONS ne pourra être tenu responsable d’aucun autre dommage ni de préjudices indirects, 
spéciaux ou consécutifs. 

 
Exclusions de garantie 
La présente garantie ne s’applique pas aux produits mal installés ou mal réglés, ni aux cas où les 
instructions d’installation fournies par HFS© SUSPENSIONS n’ont pas été correctement suivies. 
Cette garantie ne couvre pas les dommages subis par le produit à la suite d’accidents, de chocs, d’une 
utilisation inappropriée, du non-respect des instructions du fabricant, ou de toute autre circonstance dans 
laquelle le produit a été utilisé avec des forces ou des charges pour lesquelles il n’a pas été conçu. 
Cette garantie ne couvre pas non plus les dommages résultant de modifications apportées au produit. Une 
preuve d’achat sera exigée (facture incluant le numéro de série sans modification ni altération). 
Toute réparation ou tout remplacement pendant la période de garantie ne sera valable qu’à la présentation 
de la facture d’achat originale, et après envoi direct du produit à HFS© SUSPENSIONS avec les frais 
d’expédition à la charge du client. 
La décision de réparer ou de remplacer le produit sera prise à la seule discrétion de HFS© SUSPENSIONS, 
après inspection du produit et de la facture. 
Cette garantie ne couvre pas l’usure ou le vieillissement normal des pièces soumises à des conditions 
d’usure lors de l’utilisation. Les pièces suivantes peuvent être sujettes à une usure ou un vieillissement 
normal : joint de piston, bagues de guidage de piston, joints toriques (o-rings) ou ressorts. 

WARNING (kits avec cartouche) 
IL NE FAUT JAMAIS DÉVISSER UN VÉRIN À GAZ SANS AVOIR AU PRÉALABLE RELÂCHÉ 
LA PRESSION DE L’ÉLÉMENT 
Si vous essayez de dévisser l’élément de la fourche sans avoir relâché la pression d’air, vous 
pourriez causer des dommages irréparables au filetage de la coupelle supérieure ou provoquer 
un accident lors du démontage ou de l’utilisation. 

WARNING 
SI VOUS UTILISEZ VOTRE MOTO AVEC UNE PRESSION INCORRECTE DANS L’ÉLÉMENT, 
VOUS POURRIEZ PERDRE LE CONTRÔLE ET SUBIR DES BLESSURES GRAVES OU 
MORTELLES. 
Ce manuel d’instructions comprend des indications graphiques ou écrites permettant de régler la 
pression de l’élément à gaz en fonction du poids du pilote. Une certaine variation par rapport à la 
valeur recommandée, telle qu’indiquée dans le graphique mentionné, est acceptable. Ne 
dépassez pas les limites indiquées, qu’elles soient inférieures ou supérieures. Les valeurs 
indiquées correspondent au poids du pilote et constituent une orientation pour le réglage. 
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HFS EXPERT MK2 - VISTA GENERAL DEL SISTEMA
HFS EXPERT MK2 - SYSTEM GENERAL VIEW
HFS EXPERT MK2 - VUE D’ENSEMBLE DU SYSTÈME

PIEZA 1 - MUELLE INFERIOR
PART 1 - LOWER SPRING
PIÈCE 1 - RESSORT INFÉRIEUR

PIEZA 2 - DISTANCIADOR INFERIOR
PART 2 - LOWER SPACER
PIÈCE 2 - ENTRETOISE INFÉRIEURE

PIEZA 3 - MUELLE INTERMEDIO
PART 3 - MIDDLE SPRING
PIÈCE 3 - RESSORT INTERMÉDIAIRE

PIEZA 4 - DISTANCIADOR SUPERIOR
PART 4 - UPPER SPACER
PIÈCE 4 - RESSORT SUPÉRIEUR

PIEZA 5 - MUELLE SUPERIOR
PART 5 - UPPER SPRING
PIÈCE 5 - RESSORT SUPERIÉUR

PC:

PRECARGA DEL SISTEMA
SYSTEM PRELOAD
PRÉCHARGE DU SYSTÈME

PIEZA 6 - CONJUNTO 
TAPON SUPERIOR
PART 6 - UPPER NUT 
ASSEMBLY
PIÈCE 6 - ENSEMBLE 
CAPUCHON 

Algunos modelos tienen 
horquillas más profundas 
(Ejemplo: Honda TLR 200 / 
250), y el kit se suministra con 
una pieza adicional que hay que 
introducir entre el muelle 
inferior [1] y el distanciador 
inferior [2]

Some models have deeper forks 
(example: Honda TLR 200 / 
250), and the kit is delivered 
with an additional spacer to ne 
inserted between lower spring 
[1] and lower spacer [2].

Certains modèles possèdent des 
fourches plus profondes 
(exemple : Honda TLR 200 / 
250), et le kit est livré avec une 
pièce supplémentaire qu’il faut 
insérer entre le ressort inférieur 
[1] et l’entretoise inférieure [2].
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HFS EXPERT MK2 - INSTRUCCIONES
HFS EXPERT MK2 - INSTRUCTIONS
HFS EXPERT MK2 - INSTRUCTIONS

A. PROCESO DE INSTALACIÓN A. INSTALLATION PROCESS A. PROCÉDURE D’INSTALLATION

Paso Step Étape

1 1 1

2 2 2

3 3 3

3.1 3.1 3.1

3.2 3.2 3.2

Observaciones: Remarks: Remarques :

4 Introducir los componentes del sistema 4 Introduce system components 4 Introduire les composants du système

5 5 5

5.1 5.1 5.1Sujetar el conjunto tapón superior por la pieza de aluminio 
en un torno de banco. Protegerla con algo blando (Foto 1).

Ajustar la precarga.

d) It is important following recommendation about damping 
tube being covered by oil at least by 10 mm.

d) Es importante observar la recomendación sobre el aceite 
que debe cubrir el tubo del hidráulico mínimo 10 mm.

Réglage de la précharge

Fix top nut assembly using a vice, by the aluminum part. 
Protect it with some soft material.

Fixer l’ensemble de l’écrou supérieur dans un étau, par la 
partie en aluminium. Le protéger avec un matériau souple.

Pre-load adjustment

Seguir los pasos descritos en una tabla a continuación en 
este manual.

Follow the steps described in a table later in this manual.
Suivre les étapes décrites dans le tableau figurant à la suite 
de ce manuel.

Seguir el ESQUEMA DE INSTALACIÓN incluido a continuación 
en este manual

Follow INSTALLATION SCHEME included following in this  
manual

Suivre le SCHÉMA D'INSTALLATION inclus à la fin de ce 
manuel.

Descript ion
Soulever la roue avant et démonter l’écrou supérieur du 
tube de fourche.
Retirer les ressorts et les entretoises (le cas échéant).

Ajuster la quantité d’huile de fourche :

Méthode 1 : selon les spécifications du fabricant.

Méthode 2 : par le niveau d’huile (recommandée !)

a) Les volumes ne doivent pas nécessairement être 
identiques selon la méthode utilisée.

b) La recommandation est de suivre la méthode 2.
c) En conséquence, lors de l’installation du HFS Expert MK2, 
il n’est pas nécessaire de modifier la viscosité de l’huile de 
fourche.
d) Il est important de respecter la recommandation 
indiquant que le tube d’amortissement doit être recouvert 
d’huile d’au moins 10 mm.

Method 1: considering manufacturer´s specification

Metohd 2: oil level (recommended !)

a) Volumes do not have to be necessarely the same using 
both methods.

b) Recommendation is following method 2.

c) As consequence if installing HFS Expert MK2, it is not 
needed to change fork oil viscosity

Descripción Descript ion

Lift front wheel and dismount stanchion´s top nut

Take out springs and spacers (if any)

Adjust fork oil amount:Ajustar del volumen de aceite de horquilla:

Elevar la rueda y desmontar el tapon superior de la barra

Sacar el muelle y distanciadores (si los hay)

Metodo 1: considerando la especificacion del fabricante

Metodo 2: altura de aceite (recomendado !)

a) Los volúmenes no tienen por qué coincidir 
necesariamente entre los dos métodos

b) La recomendación es seguir el método 2.

c) No es necesario modificar la viscosidad del aceite de 
horquilla por el hecho de instalar HFS Expert MK2.

Volumen de aceite = especificación 
del fabricante - 30 c.c.

Seguir las instrucciones incluidas en la tabla a 
continuación en este manual

Fork oil volume = Manufacturer 
specification - 30 c.c.

Follow instructions described in a table 
following this manual

Volume d’huile de fourche = Spécification du 
fabricant - 30 c.c.

Suivre les instructions décrites dans le tableau 
figurant à la suite de ce manuel
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HFS EXPERT MK2 - INSTRUCCIONES
HFS EXPERT MK2 - INSTRUCTIONS
HFS EXPERT MK2 - INSTRUCTIONS

Paso Step Étape
5.2 5.2 5.2

5.3 5.3 5.3
5.4 5.4 5.4

5.5 5.5 5.5

6 6 6

B. COMBINAISONS D’ENTRETOISES SUPÉRIEURES

El kit Trial EXPERT mk2 se entrega con los distanciadores <4> de 
acuerdo con el peso del piloto.

Description

Repetir el proceso en la otra barra Repeat the process in the other bar. Répéter le processus sur l’autre tube de fourche.

Introducir una llave allen por el extremo del tornillo de ajuste 
(Foto 1). 

Cuando está ajustado, apretar la tuerca fijándolo en el torno 
igual que se ha indicado antes en el tornillo de banco (par 
aproximado 20 Nm).

Ajuste de la precarga: girar la pieza de ajuste de aluminio 
hasta tener la precarga objetivo (en mm) (Fotos 2 y 3).

La forma de comprobar la precarga real, es situando el 
tapón ya ajustado dentro de la barra estando totalmente 
extendida, y midiendo la distancia de la cada de apoyo a la 
barra (Fotos 2 y 3).

Descripción Description

Aflojar la tuerca sobre la pieza de aluminio (Foto 1). Desserrer l’écrou sur la pièce de réglage (Photo 1).

Use an allen key in the end of adjusting screw (Photo 1).

The way to check the real pre-load, is puting the adjusted top 
nut inside the bar, with fork totally extended, and measuring 
distance to stanchion´s edge (Photos 2 and 3).

B. UPPER SPACER  COMBINATIONS

Trial EXPERT mk2 kit is delivered with spacers <4> according to 
rider´s weight.

Utiliser une clé Allen à l’extrémité de la vis de réglage (Photo 
1).

Loose nut over the aluminum adjusting part (Photo 1).

Recomendación: ver la tabla a continuacion en este manual.

Pre-load adjustment: turn the aluminum adjusting part until 
the target (in mm) ( Photos 2 and 3).

Recommendation: see the table later in this manual.

Réglage de la précharge : tourner la pièce de réglage en 
aluminium jusqu’à atteindre la valeur cible (en mm) (Photos 
2 et 3).
Recommandation : voir le tableau à la suite de ce manuel

Le kit Trial EXPERT mk2 est livré avec des entretoises <4> adaptées 
au poids du pilote.

When it is adjusted, fix the top nut assembly in the vice, and 
tighten the nut over the adjusting part (approximate torque 
20 Nm).

B. COMBINACIONES DEL SEPARADOR SUPERIOR

La façon de vérifier la précharge réelle est de placer l’écrou 
supérieur réglé à l’intérieur du tube, avec la fourche 
totalement détendue, et de mesurer la distance jusqu’au 
bord du fourreau (Photos 2 et 3).
Une fois réglé, fixer l’ensemble de l’écrou supérieur dans 
l’étau et serrer l’écrou sur la pièce de réglage (couple 
approximatif : 20 Nm).

80 90

Peso del piloto (equipo inc) - Rider´s weight (gear inc) - Poids du pilote (équipe inc) (Kg)

Combinacion estandar del Distanciador Inferior (lados Derecho/Izquierdo)

Lower Spacer standard combination (right/Left sides)

Combinaison standard de l’entretoise inférieure (côtés droit/gauche)
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HFS EXPERT MK2 - INSTRUCCIONES HFS EXPERT MK2 - INSTRUCTIONS HFS EXPERT MK2 - INSTRUCTIONS

C. ESQUEMA DE INSTALACION C. INSTALLATION SCHEME C. SCHÉMA D'INSTALLATION

DESCRIPCIÓN:
a)

c)

DESCRIPTION
a)

c)

DESCRIPCIÓN:
a)

c)

1
2
3
4
5
6

a

b
ESPACIADOR PARA HORQUILLAS MÁS PROFUNDAS
Por ejemplo, Honda TLR 200 / 250
Introducir entre el muelle (1) y el espaciador (2) !

SPACER FOR DEEPER FORKS
I.e.: Honda TLR 200 / 250
Introduce always between spring (1) and spacer (2) !

SEPARATEUR POUR FOURCHES PLUS PROFONDES
C’est-à-dire : Honda TLR 200 / 250
Toujours l’introduire entre le ressort (1) et l’entretoise (2) !

b)

b)

b)

PIEZA OPCIONAL: AUMENTO RESISTENCIA A TOPE OPTIONAL PART: INCREASE BOTTOMING RESISTANCE
PIÈCE OPTIONNELLE: AUGMENTER LA RÉSISTANCE EN FIN 
DE COURSE

Upper spacer (4) is always introduced with the short 
part upwards

Assembly (6) pre-load is regulated as indicated in 
step 5 in the instructions 

L’entretoise supérieure (4) doit toujours être insérée 
avec la partie courte vers le haut.

La précharge de l’assemblage (6) est réglée comme 
indiqué à l’étape 5 des instructions.

ENTRETOISE INFÉRIEURE
RESSORT INTERMÉDIAIRE
ENTRETOISE SUPÉRIEURE (1, 2 ou 3 RAINURES)
RESSORT SUPÉRIEUR (LE PLUS COURT)
ENSEMBLE CAPUCHON DE RÉGLAGE DE LA PRÉCHARGE

COMPONENTE

CONJUNTO TAPON Y REGULADOR PRECARGA
MUELLE SUPERIOR (EL MAS CORTO)
SEPARADOR SUPERIOR  (1, 2 or 3 MARCAS)

Introducir los componentes en la siguiente secuencia:  
( 1 > [b] > 2 > 3 > 4 > 5 > 6 )

Introduce components in the following sequence: 
( 1 > [b] > 2 > 3 > 4 > 5 > 6 )

El espaciador superior (4) se introduce siempre con el 
lado corto hacia arriba !

La precarga del conjunto (6) tiene que regularse 
como se indica en el paso 5 de las instrucciones

LOWER SPRING (LONGEST)
COMPOSANT

RESSORT INFÉRIEUR (LE PLUS LONG)

Introduire les composants dans la séquence définie:
( 1 > [b]  2 > 3 > 4 > 5 > 6 )

MUELLE INTERMEDIO
SEPARADOR INFERIOR
MUELLE INFERIOR (EL MAS LARGO)

COMPONENT

PRE-LOAD REGULATION CAP ASSEMBLY
UPPER SPRING (SHORTEST)
UPPER SPACER (1, 2 or 3 MARKS)
INTERMEDIATE SPRING
LOWER SPACER

1 2 3 4 5 6

1

2

3

4

5

6

a

b
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MOTO DE TRIAL CLÁSICO CON SUSPENSION HFS - EXPERT MK2
CLASSIC TRIAL MOTORBIKE WITH HFS FRONT SUSPENSION - EXPERT MK2
MOTO TRIAL CLASSIQUE AVEC SUSPENSION AVANT HFS - EXPERT MK2

( Orientacion/Orientation/Orientation )

RW ≤ 85 Kg
RW > 85 Kg

Altura de aceite en horquilla "H" en mm
Fork oil Level "H" in mm

Niveau d'huile de fourche "H" en mm
203
183

Peso del piloto (equipo inc)
Rider´s weight (gear inc)

Poids du pilote (équipe inc)

HFS model: EXPERT MK2

D. METHOD TO DEFINE FORK OIL 
QUANTITY BY DISTANCE TO BAR´S EDGE 
(OIL LEVEL)

1. Dismount upper cap and take out spring 
and spacers from the bar.
2. Ensure bar is fully compressed.
3. Hold bar vertical.
4. Add (or demove) fork oil until specified oil 
height "H" between the liquid and bar's edge 
is achieved.
Make several fork travels (slowly!) to take out 
possible air entrapped into the bottle.
Measure distance always with bar vertical 
and fully compressed.

D. MÉTHODE DE DÉFINITION DE LA QUANTITÉ D'HUILE DE 
FOURCHE EN FONCTION DE LA DISTANCE AU BORD DU 
GUIDON (NIVEAU D'HUILE)

1. Démontez le capuchon supérieur et retirez le ressort et les 
entretoises du guidon.
2. Assurez-vous que le guidon est entièrement comprimé.
3. Maintenez le guidon à la verticale.
4. Ajoutez (ou retirez) de l'huile de fourche jusqu'à ce que la 
hauteur d'huile spécifiée « H » entre le liquide et le bord du 
guidon soit atteinte.
Effectuez plusieurs mouvements de la fourchette (lentement !) 
pour évacuer l'air éventuellement emprisonné dans la bouteille
Mesurez toujours la distance avec la barre verticale et 
complètement comprimée.

D. MÉTODO PARA DEFINIR LA CANTIDAD DE 
ACEITE POR DISTANCIA AL BORDE DE LA BARRA 
(NIVEL DE ACEITE)

1. Desmontar el tapón superior y sacar todos los 
muelles y espaciadores.
2. Asegurar que la barra está totalmente comprimida.
3. Sujetar la barra verticalmente.
4. Añadir (o quitar) aceite de horquilla hasta que se 
alcanza la altura "H" indicada en la tabla de abajo.
Mover varias veces la barra para aliminar el aire que 
pudiera estar atrapado en la botella.
Medir la distancia siempre con la barra vertical y 
comprimida.

1) Extender la barra y comprobar que el apoyo del muelle queda cubierto con aceite.
Si no está cubierto, adicionar aceite en pasos de 7 cm3 hasta que el apoyo queda cubierto por 10 mm.

2) Máxima desviación de la medida "H" : +3 / -0 mm respecto de lo indicado.
3) Alturas de aceite más bajas, hacen que la suspensión sea más dura al final del recorrido.

1) Extend the barand check that spring support is covered by oil.
If it is not covered, add fork oil in steps of 7 cm3 until it is covered at least by 10 mm.

2) "H" dimension max deviation : +3 / -0 mm respect indicated values.
3) Smaller oil level makes the suspension stiffer, at the end of fork travel.

1) Déployez le guidon et vérifiez que le support du ressort est recouvert d'huile.
Si ce n'est pas le cas, ajoutez de l'huile de fourche par paliers de 7 cm3 jusqu'à ce qu'il soit recouvert d'au moins 10 mm.

2) Observer un écart max de +3 / -0 mm par rapport aux valeurs indiquées.
3) Un niveau d'huile plus faible rend la suspension plus rigide, en fin de course de la fourche.

Importante:

Important:

Important: min 
10 mm

Comprimida / 
Compressed

Extendida /
Extended

H
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MOTO DE TRIAL CLÁSICO CON SUSPENSION HFS - EXPERT MK2
CLASSIC TRIAL MOTORBIKE WITH HFS FRONT SUSPENSION - EXPERT MK2
MOTO TRIAL CLASSIQUE AVEC SUSPENSION AVANT HFS - EXPERT MK2

( Orientacion/Guideline/Orientation )

RW ≤ 85 Kg
RW > 85 Kg

HFS model: EXPERT MK2
Precarga "Z" en mm
Pre-load "Z" in mm

Prëcharge "Z" xx mm
Peso del piloto (equipo inc)
Rider´s weight (gear inc)

Poids du pilote (équipe inc)

25
30

PRE-LOAD RECOMMENDATION:

Folow instructions described in the process in 
order to adjust the pre-load.

Warning:
1. Set up first fork oil quantity,
2. Ensure that suspension is fully extended,
3. Hold the bar vertically, or installed in the 
motorbike,

Guideline as per rider´s weight: see table 
below
Min recommended: 15 mm
Max recommended: 40 mm

RECOMMANDATION DE PRÉCHARGE:

Suivez les instructions décrites dans le processus afin de 
régler la précharge.

Avertissement:
1. Réglez d'abord la quantité d'huile de fourche,
2. Assurez-vous que la suspension est complètement 
étendue,
3. Tenez la barre à la verticale ou installez-la sur la moto

Guide par poids du pilote : voir tableau ci-dessous
Minimum recommandé : 15 mm
Maximum recommandé : 40 mm

RECOMENDACIÓN DE PRECARGA:

Para ajustar la precarga, seguir las 
instrucciones descritas el el proceso de 
montaje.

Atención:
1. Ajustar primero la cantidad de aceite de 
horquilla.
2. Asegurar que la barra está totalmente 
extendida.
3. Sujetar la barra verticalmente o instalada en 
la moto.

Guia por peso del piloto: ver tabla abajo
Mínimo recomendado: 15 mm
Máximo recomendado: 40 mm

EJEMPLOS DE AJUSTE: ver las fotos 2 y 3 
en la página siguiente.
ADJUSTMENT EXAMPLES: see photos 2 
and 3 in the following page.

EXEMPLES DE RÉGLAGE : voir photos 2 et 
3 page suivante.

Importante:

En algunos modelos de Bultaco Sherpa 
hay un resalte en la tija superior y la 
barra no llega hasta arriba.

La precarga hay que ajustarla con la 
barra montada en la tija, midiendo la 
distancia entre el asiento del tapón 
superior, y la tija.

En el resto de modelos de horquilla, la 
distancia se mide entre el asiento del 
tapón superior y la propia barra.

Important:

Some Bultaco Sherpa models have a 
recess in the upper joke, and the 
stanchion is not reaching the top.

Preload must be adjusted with the 
stanchion installed and fully reaching the 
top, measuring distance between upper 
nut's seat and yoke.

In rest of fork manufacturers, distance is 
measured between upper nut seat and 
stanchion´s edge.

Important:

Certains modèles Bultaco Sherpa ont un 
évidement dans le té supérieur, et le tube de 
fourche n’atteint pas le haut.

La précharge doit être réglée avec le tube de 
fourche installé et atteignant complètement le 
haut, en mesurant la distance entre l’appui de 
l’écrou supérieur et le té.

Chez les autres fabricants de fourches, la 
distance est mesurée entre l’appui de l’écrou 
supérieur et le bord du tube de fourche.

Bultaco
Sherpa

Otros
Others
Autres
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HFS EXPERT MK2 - INSTRUCCIONES
HFS EXPERT MK2 - INSTRUCTIONS
HFS EXPERT MK2 - INSTRUCTIONS

E. FOTOS E. PHOTOS E. PHOTOS

FOTO 1 / PICTURE 1 / PHOTO 1 FOTO 2 / PICTURE 2 / PHOTO 2 FOTO 3 / PICTURE 3 / PHOTO 3
- Protección casquillo ajuste - Precarga, 20 mm - Precarga, 25 mm
- Adjustment part protection - Pre-load, 20 mm - Pre-load, 25 mm

F. HERRAMIENTAS USADAS F. TOOLS USED F. OUTILS UTILISÉS

Mesure de la précharge Mètre ruban, pied à coulisse, règle
Serrages importants Clé dynamométriqueTorque wrench

OPÉRATION OUTIL
Soulever la moto Béquille d’atelier ou élévateur portable
Desserrer le té supérieur Clés Allen

Wire or magnetic aid
Table vise with soft protection

Capuchon supérieur Clé à douille ou clé plate
Extraire le ressort Fil de fer ou aide magnétique

Aprietes importantes Llave dinamométrica

Llave allen 5 (o 4)
Llave fija 15 (o 13)

Lift motorbike
Loosen upper yoke
Remove handlebar

Important tightenings

Upper cap
Extract spring
Pre-load adjustmentTornillo banco con protecciones

Tapon horquilla

Medir precarga Cinta métrica, calibre o regla Pre-load measurement Tape measure, caliper, rule

Allen key 5 (or 4)

OPERACIÓN HERRAMIENTA
Elevar la moto
Aflojar tija superior
Apartar el manillar

Sacar el muelle
Regulacion precarga

Caballete o elevador de pedal
Llaves allen
Llaves de vaso
Llave de vaso o fija
Tirador de alambre o con imán

Clé Allen de 5 (ou 4)

OPERATION TOOL

Socket key 15 (or 13)

Bike stand or portable elevator
Allen keys
Socket keys

Réglage de la précharge Étau avec protection souple

Clé à douille de 15 (ou 13)

Retirer le guidon Clés à douille
Socket key or fix wrench
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HFS EXPERT MK2 - FOTO GENÉRICA
                              GENERIC PHOTO
                              PHOTO GÉNÉRIQUE

Algunos modelos tienen 
horquillas más profundas 
(Ejemplo: Honda TLR 200 / 
250), y el kit se suministra con 
una pieza adicional que hay que 
introducir entre el muelle 
inferior [1] y el distanciador 
inferior [2]

Some models have deeper forks 
(example: Honda TLR 200 / 
250), and the kit is delivered 
with an additional spacer to ne 
inserted between lower spring 
[1] and lower spacer [2].

Certains modèles possèdent 
des fourches plus profondes 
(exemple : Honda TLR 200 / 
250), et le kit est livré avec une 
pièce supplémentaire qu’il faut 
insérer entre le ressort inférieur 
[1] et l’entretoise inférieure [2].

PIEZA 1 - MUELLE INFERIOR
PART 1 - LOWER SPRING
PIÈCE 1 - RESSORT INFÉRIEUR

PIEZA 2 - DISTANCIADOR INFERIOR
PART 2 - LOWER SPACER
PIÈCE 2 - ENTRETOISE INFÉRIEURE

PIEZA 3 - MUELLE INTERMEDIO
PART 3 - MIDDLE SPRING
PIÈCE 3 - RESSORT 

PIEZA 4 - DISTANCIADOR SUPERIOR
PART 4 - UPPER SPACER
PIÈCE 4 - RESSORT SUPÉRIEUR

PIEZA 5 - MUELLE SUPERIOR
PART 5 - UPPER SPRING
PIÈCE 5 - RESSORT SUPERIÉUR

PIEZA 6 - CONJUNTO TAPON SUPERIOR
PART 6 - UPPER NUT ASSEMBLY
PIÈCE 6 - ENSEMBLE CAPUCHON SUPÉRIEUR
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